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ABSTRACT

HEEEPERA L TEBET2HA. FROGEIFRETELRWHDTH D,
ZOERAEHR LA UEICE 2 2 HB3FHBEBROFE 2 R, &AL
TRBZEPREZ L, FFFER., B AEAOEELE 7T CHbh 2 FH
EOFORRE L, HEORH L HABOFRED B 21T HWFEERIR
DOREEHEY  EELE2RAAz, ETFREVMEXOEFHAOABT 2 ED
COVEEVREI TSP IERL, CERREOBB AL, B
WHEBWIEC TR U7 R., 18 DEEINFE TE I, FREAR—
A DFHID & X DIERHB Uz “REDUCTION” 723 TldZe <. BF
IO DBERZT ML 72 “ADDITION” OfFd BDoholz,

REDUCTION i, U 5 ni-BHREOEE G U T, simplification
(fHRE) & omission (BME) I M. & 5 IZHIE X approximation
(LD . generalization (—f#%1k). integration (§t&) b L 7z,
H%EIZ. RFPEREICIL U T, subject. verb. object. adjective or
adjectival phrase. adverb or adverbial phrase. idiomatic phrase.
example. interjection. sentence Z & IZ53¥H L 720 ADDITION &2
Wk, ZOKEEE X U T clarification (B3RE(L) & variation (Z1b)

WAL, BB E 512 contextualization CLIRMEAZR) . compensa-

tion (§f2) . specification &Y DIHR) . emphasis (383&) . conver-

sion (BAIZHR) WL Tz FROFE 2 FRERIC T LIRS DHEX
LHEXFEFR OB 2T, ZORBEC TEEEERA S 2k
WEoT, FEERVEEEORHIC L > THRBZENZIRHET 5
EBREFROBENTDH 5,

INTRODUCTION

27

HH (BFASEFOMRE) 3EZEORY 77— D0 EDTHD ., HZL
HICHFRFEE OFBLUENICIE L A L O AAFRFEREY 08T 2 Bl R FE
ThHb, HEGDV I N » ETFEOBEBLLSEESRRFEREY 7 ML &
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EERTYH, HROEEZHECL> (ROIEREFBOFHFHEARLEE - T
HIEE TRV,

SERE L U TDIHEEHE (TEFL) Tk, FEE 2 ETHE. FUHsE, &
FE-a— R, TVEERME, BEL X OEYEAM (authentic material)? 1Zfjl
NERDLIENEHENT VB, TR« AT 4 TOBIREMOFKET, —
DEFEOE OB E R & 72 FES B OBIFE I M T & h i BRI,
HAFEOETHAEPBOE CINEN TR TH %, W22, HRENTHEE K
BT AERFCT 7 v AT 2EIE. DEICEHS NERINE LD HIEE
FEEBERLLBEOABBLAHVWE S cBbhs, M, EEEEOH
THHEZ, KEFEPHW TR BEEE L TEET2EDIZLAETH
%3, HARMER TH 205, HRTIE. NY 7y FRR Y ¥ —BESHY FIFO
YEFRD AR HE 2 EEIL T 5,

FEORI

HAGERIEEREE VI HEEIA T h 2 Wl b ik { U ANEE L DX
HARZEDFE (subtitle) BWNET 2720 TH 5, FRIZFEEOHBENEE
EEEOEHEZE2 DD TH B8, A (1987) 12 & 3 & 1930 i kE T4
i, HETIZ 193] FICENZERS TEa vy 2, £ 3 ERICHAEE
BEMUOPRHNTH S, HETABEIN TWAEEPHERE T4 Y 7 b
DIZIRETCICHABFEIMITONTBY ., FELZRERISEEZEL O
DR EEFEL L TEB L Tw AL, i g HFUtBEoEEF e
TRV, FH (1994) &3 &, HROEL THEBEZ BT 23581
E. BEAEBREEZ (dubbing) TH B L w5, HLRZOHEBZIUTO
X5 WHHT B,

EHE CHESESOEC. ZOEDOZ LIXTED S Z Le o> T3,
INBIVTVT 4 —%2D2L 50 EREHBDTHS, TI%8TH
B2 TIELIRWERES HROBEK X, 20 TRyiEa»#E < .

DVTFVF 4 — BRI WS 255, (p9)
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DX FEFPRRPSEHEZE LU HFERAETRM WY, 5
BEREGHRO—IFE L TIEITAATY 2, BH (2000) BFEEOEEEEC
DWTRD &SRR T W3,

SEOME % R 5 L EIIIFREPREZEZIIFAIREDTHDZH»
b 6T, ZOFEERKPERD LS KEZINTHREVWDOIERT
bb, —BPUCEHELPFEEEERT 0. HEOBACLEM TR
DOABEAVBEL &P, HXFOFERIETROAGLERE -
TELFEDRVEELSLWTHS S, Kb, BERBMESKDb- T
Hob, FEORFKELERTZEFIFLEAEZVLEWL ST,
UL, BEENENADEZRIMEVDI S Lo T, FEOFAMME
WLUTERDONDE BDTEEPE 5, (pb)

FRRICKHE (1998) XFREDOGFERERZV AL EBEESEUTO L ) bR T
W3,

SHEBE I B o T, FRESEEEROER IR L TE, SEOY
RLBUBE 5T %, FADBRVE, MELFELRSICONE
W, BIRBENIZEEXICEETH- o, BEHOTDOEZ AN
Lo TWwa DIz, ¥FPFEENFEL T LIS, 2OV —VDE
R, Fo/ELR-oTLEIRSE S, ZROIA I 7 BeY
TIES T, BUDTHEE ) AL RE»STHB, BEEFENLS
I BV XADBERVEEBBLTLE S, W&, ¥V 7, F. [, T,
FLTCER, 25 LV AXLDVEDVEDBRSITEED FITFTWw
(DR, ERVEDBRIFTHWITRY, (p.79)

FEIERIC—EL LIz R 7 ) — VBN T L % 5 BARSERFEEE .
WEEE OMEE THFRO R VWEE 2 RNUETIIYRE Y R HIREZT 5725
50 FHEEESIFEBH MV T 2B IREH TOREEO L ZicH%E
WS WVRDPFED P LANEV, FRIIZNECHAERESEC L
TRARE S DTH %,
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FEOE

—Iz. BEEORTHIN TR ERTEONF 2L TN L EES O’
LRTH B, LirL, EEHSEITE 3ENAABOTHERNEDD S &
S, FRIEA VY VOEEE BFEICFR LU 72BIER (translation) Tl \»,
BHCIZZEIT b B RO EIE S W T 2 BA b b2, CARESEE
(written language) TH5FHLFELSZE (spoken language) TH 2 EH
L) Bz BEERAE (medium) ORI A U 2 WENEICERT 5, 20
HIz Y OEFICOBTIE, HA (1992) BT O L S BT 2,

ZERRAOTL N LD IRTHEDIE D PHEBLNE, A —r3—
FRELLRONTE D LENECRBLTHRERTIOENLS, b
DEDVSEFTDEEFFRBICLI-DOTIE. BB BT ETHELTINE
VW, D EABL RSN T AMLOBETEATINS L5, B»
FREEOLLRTNERZS RV, bPDIRT L Wz IE, FEEHRE
NTH3DTH5, (pp.16-17)

FHOFRICOWTREZEDOKIG % Bd & FREIRE O CREMZES
BAERONHER. fTHOTET Yy 3,0 S 11T 13 XFEE 512D,
ZOHB1IFIOWES SN, BER. 1TI0XF 27T, BETE 2 3E
AN 1B TANTF, 5B T20FE IR, £723" X — N —FFRDIE,
(EA. 1992 : 65) B FE Tz, THIU EOFHEZ L BERFHOYIN T, &7
BESRENTLEI EFEZ o TWw 5,

FED—BOBIR L OMES I DWW TIEA (1992) H3EH% 2 TEHI
BMEAL TWwa L, BETHEMTO L Y2k 3,

1) EXRERCERT 2 2L TR b IRTWEERE2 T 52 L,

2) BRREEOWTFHEOHBED 5D TYINHETRELEIN L H 5D,

3) FERED “this” & “that” WHAKFED "Z2H ) WRIFE, EE
WERR THER T 2 LEND 5%

4) “brother” 7 X OFER A OB OPEGR CEE I L ix
NETRVEL»D 5,

5) RO L S WER DT 2 Z L CETHIEER S BT R 5w
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KdH 5,

CZTCHETREZDE1E2DHTHS, FREIIVEARIEERT
HED, YIVEBTRSVEINLEREVIEBFNHLDR S, HRBFER
JTHEZHEEL CO2BFRHEOBERELL TWE I LItk s, 20O
BOb ETELNDFEDE S WEROEEE (simplification) % 72 13 B
(omission) ENEHTH Y, FREL T THEZHEBEL TR IEEITIELD
BREEL TVB I L REETER Y,

FREOEEME

FROBD 2ED CHEEFET 2EEETHEBzEEEEL (BonD
EHE SRR, BEPEONIPRIRERRMTHS, HEOBELETH
AEERIEEEEHE DN UREEREEEEE T U P E > TL A BHICESb Y 5.
HLHFROBERCRESE/FOILLES S, ZITEIREEL R, T8
BEDL bVEXDOHRFLEREEBECTVWELTWE 2 L0 BRIEED
TFHEEDIETH D,

HABFRIEEL T 2BEZFORTHEHRRICDOWT, ML (1998) iX.
NEBOFKIDOT- 01 “I love you.” WIS BEMEIC TiIFE, LRans
Bl&E DT, 3/4 25 2/3 @l*iﬁgz’n BENTWS EEHLTWS, E-ENk
BRI TRZLSBNEHIZOWTHLHrZFER T OEEEFE CEERIZES
LTWwBLHUTOELSIZHBAL T3,

B o b HEBIZEZODBHIX. FOFELS ZIENERIC TS
ELED, BZOBWHTODIRIBEDWLER Th, 4. BHLAS
WEWHE LR TREE e Bo BB —ERZ ST HED TR
TLEIDe 25 TE. ZIWIFEPSENTBREC I Z., BED
WRBHoTe ), ANA A DoV TEDTT, LIBWB, FREA—
N—DFE, BFOBRFB Do, 5B TRYS L3 RO
BHDETHS (FNLUEREMETL T, FRICT Y RBHZWL),
BERLEFEEEZBRTERST, E5LTH TBLLW, 23
ot iFERIIESRVDTY, (p.2)
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URBNRS | T4 OGFEF — TSR ONAHHE RS Y | FEEI I
ERBZDHZDT, Iz "™Bulin, EZA22EINTHIEEERELT
BHAEETE 2, 2. FREORELROBIITTL A LB
WZElbHA5, B, BEEIZE» D TOERIZRVH DD, HKARBEEIX
£F), BETAEOHAEFE LS W, FROE T IPFEERTEEN /- L
VIEREDE VG, L L, FRCEESM DN HE VI, BikE
FHERTOEWE L b EETH S, FTHCKRELERETR, EBOR
FERLEOYETS L EGROWEGED 52 E T 2 EMOBEI S BT 2 LY E
DIEHEOBEITIT 5z 0,

DX S BEETHIIL, T CHEREE L T\ 2RI IE
YER DR ¥ BAIHIRFTE 20 b OTREVIES 5 2, PR (1993) I
FEDREEZ T, EBEOEANFE OENOERRMY 2= 2 7 v AR
LoRVWIELERERFEL., ERERBEFERERIC DO WTRO LI HitfiL Ctn»
2,

HEORFART AV AOHEBEIbrORE EIL, TXAT 4050
FAEER oo, EZEBALTLEILRWEERSEKISVS
EWIBER, ATELDBREZLTT, IATFT A BREDIFEE A LB,
BATREBABMINTEFAT b RSRVILEHZDIE, EOB
bLAE b o TEEFE T IFRRNS T X 57010, Ml
RETFTAICHBEGEPEL W EHIEL, V) —X2HDTLEI DS
T3, 29 LB REICEST 200, HECHEL2EET S
ZEDKRIERBRE¥OSNET, (pp.7-8)

FEFEEERTIEEEE. ROBEE L ZEL sBEEFRICAL
HLTw53, —BC, FRIFEONE2HEET 2 LTCRAIRTHD . FE
REEOBREROVLDELTZITIANTVS, HOICE > THEIXDEH
. BRED TR EEF S REINR TR CEROVRE L RRICER
WHIZ AT 2HICHEE R, i, BLREFRFEEC > T, B
FREOLI ZOOEENE TV EL - TRMSNBEETH L, FEHPS
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BEMcHE2Z 5 LERZET 2B/ b L. OO ZhFRICEFIFITI
7';9(1/36:&%)%%0

PEOER
FECERTEET S L OEERRENTE 20, N FEROFEER
FolERIRETHI LD I ETERY, FERUVABTOHRE T, F
e 2EEMICEATE LIE 2 2058 E 2w, BH (2000) 3.
74 OBG TEEOFERBEVLRENCH L L Z L THEROREIE L
JELTUTOLESREREL TS,
i, B> THEEEEZ—ERYOLOTEEL, EFTL OB
CEoTHEDVRVRLREZZENTEL L, 2 —NKAMNITERE
ENBZEDARERZSTDTH D, Zhid. BREEFRIZE> TR
BRI NI T, BHREE -y — I ELEYVELTRS
372D, YFIVZTOEACEREZEHRCEZ 3 L IMiEE T
DR &S Whole, 23%BE, FRBZTNEBFSFERID A v £ —Y
PEZAREEZRILTCWIDLITIT, H23ERTCaII 2=y —vay
DEERENERLLTVWE I LIRS, (p5)

CIZTHEHIAREEZ, BVELEET 22 TYF VA ORADTEL
BRCEZOND EWIEMTH S, SEFEL Y b BEOHVTRCEEL
RITVORHELPEBRT E L ThS, EXORHAIZNEELSHEERT
HVEFONRTHZ2bIFREH., ThEBLVLIREBVTRES SR
HEFRCROERRVWES S, BFALFROECEERLETZEERL
BO7ux A TORDiAA (imprinting) MHEES 4L, REF (retention) 2%
O EER L. 18 (recall) 3BFRB R RB2DTREVHEWSIKHEILT
22 EDABETIR DS D . ANR (1996) k. FROF ROV, £F
HWGR, B, TR, FICHEAEFEL» S OB OBRE FRL T3,
7oL, ARBFEEZRZ I ETREC I 2TE D2 10DIC, K4 Vb %
BoT, BEOARETTZ I EORES IGRL TWw3,

FREPFOEEDOI S CHEBONRET S22 EBERODZ Z LED
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ns, Sl (1996) 3. HEBFEEBE R EWS2 WA HENH Y, B
OFRE 3 —HRES T BRETREAVELTE DT, BBWIRERIZIZS
EREZZF2EMThrE L, AV FNVEBAREFEERIB L., BERED
BN EHS 2 EREZOFF L L TCHERFETRELTWS, ZhEFE
BELEOBREE UTERZL B R F06—5BARAA T, ZOFRECEES
A (empathy) 33 Z & TZOHIIERRBICH S 2D AOEELUFERZ T 5 C
aw%%??%ﬁﬁé%5ﬂ%%%ﬁ%bfxb\Eamﬁﬁﬁo
F7z, FEd (2000) 1k, FENEEEOHEKER 2 5 RELHREHAER-L
TWw3 ZERERL. BREBSIAEEREBHEC L > THH e —MbT 3
ZETTHEESb»Z b Lk, (p56) EWHITUWC LTINS LFRL
Twb, LRI ERZELEDFRETEFAORREZERI IR TREH, £20
FEEHOBEEZLUTO L S BT w3,
ERICEHSDONTCEXEFALRR L TCHAZ I LT, FREAEXEHADE
WIZEMWTE D3 ZeBRENE o7, FEOES, BEX, HEE
DFEHS, FLTEEINTWAEEDSI L ZOEEEER R
5iF, HOTRT Z Lic L CGRWEBRZ H > T3 D TR
CHIB L, ZOBHEOFEZANSTESEEMT 2 LB TELS,
BIELABTEDLHL LB LI THD AZY I RO6FRES

THEIDPENI LI REXEBRCNTI2ELEIOFEEEEL T
FoTbo 20N ZDREDLRS WTH o7z, (p.50)

BRI, AL (1995 © 19-20) 3. KEEW HAEFEEROBERE AR S
¥, UT4A0HPHREL T3,

1) BRE 272U LU CikE  BEFEHCEBNCERL LS &
WHEBELETLIENTE S,

2) EERT 2 bl o THAFBORANREL 2L OEEE2THRZ
®BIENTE S, :
3) FEHERNH2 2 LT BRIZZED D T T2 s —FL

Ay vEe—V0r3E0 Bk 3,
4) HAEFECBECEKELRVLEBYETREL2B DT 5 2
ENWTE D,
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MEE DV A=Vl E L EEOER 2B 2T, TAEL0ER2EE
WRICHAAA T ENEHH THY . RBIZELLDTH S,

MEDEHE BEY

HARRE RS CHIRAECFRCHET 2 FmPFROR T BT 25
FIRE I, FHEZ O b OO FEEHEIE O RIS T B 2 R A 7255
WO Th B, HEEEHL (RET B, FEOFHREETERLDY
DTHY., ZDEMEwL 2 RN FROFE 2 RO, FRHROLV—
RN =V ERAL TS I ERBRETIEEDPS D . BREOH. FRBIHR
EOMTRLONFAEL CELZORBIRCIHEVAISNTES T, ¥
TeBRE A LR ER L COBEEEOT THAIL T3 FIkAHT
HzrEbhz,

KFIE. AFLULFREL2HEMTONRE L, FEERE~OMWED
i EE—UTh . BEOFERFROI2E—OSITIR E LTz, FHOEK
BRI LR DX & HAFEFRE £ OB 2{Tv, 2 OREICG
CTHEIERRAA L Z ik d > T FEERVEBZORGIC L > THERE
BRI BT 2 2 L RRHROHNET B,

2., METHOD

2-1. Materials

K TIZ. BIT#E 1 (TABLED 2H 5 KED X Y v —BBEEHEIET
HARTEBREN, EF A fbankrs7a—X R -F ¥ Py a VO FEERT. &
EVNEBCERETHER L0 5 B EROFOLEEFESFTONRE
Ltzo BEMOEE. §IEE. BB, Yr ik o2wTid, 1 ¥F—%v b
L OBEERY 1 N 2 oNEL T,
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TABLE 1

=4 & HIfEE B = Y ¥ ¥ o
1. AIR FORCE ONE 1997 Wolfgang Petersen Thriller/Action
2. BABE 1995  George Miller Children’s/Comedy/Drama
3. BATMAN & ROBIN 1997  Joel Schumacher Adventure/Action
4. BEAN 1997 Mel Smith Comedy
5. BRAVEHEART 1995 Mel Gibson Action/Adventure/Drama/War/Romance
6. CONTACT 1997 Robert Zemeckis  Drama/Sci-Fi/Romance
7. COURAGE UNDER FIRE 1996 Edward Zwick Drama/War
8. CRIMSON TIDE 1995 Tony Scott Action/Drama/Thriller
9. DEEP IMPACT 1998 Mimi Leder Drama/Sci-Fi/Action
10. DIE HARD 3 1995 John McTiernan Action/Thriller
11. ERASER 1996  Chuck Russell Action
12. EXECUTIVE DECISION 1996 Stuart Baird Action/Adventure/ Thriller
13. FORREST GUMP 1994 Robert Zemeckis Drama/Comedy
14. GHOST 1990  Jerry Zucker Comedy/Thriller/Romance
15. GOOD WILL HUNTING 1997 Gus Van Sant Comedy/Drama/Romance
16. HOME ALONE 1990  Chris Columbus Comedy
17. INDEPENDENCE DAY 1996 Roland Emmerich  Action/Sci-Fi/War
18. J.F.K. 1991  Oliver Stone Drama/Mystery
19. LEON 1994  Luc Besson Crime/Action/Drama/Romance/ Thriller
20. MEN IN BLACK 1997 Barry Sonnenfeld  Action/Comedy/Sci-Fi
21. MISSION: IMPOSSIBLE 1996 Brian De Palma Action/Thriller
22. SAVING PRIVATE RYAN 1998  Steven Spielberg Drama/War
23. SPAWN 1997 Mark A.Z. Dipp Fantasy/Action
24. STAR WARS I 1999  George Lucas _ Sci-Fi/Fantasy/Action/Adventure
25. STAR WARS VI 1983  Richard Marquand Sci-Fi/Fantasy/Action/Adventure
26. TERMINATOR 2 1991  James Cameron Action/Sci-Fi
27. THE FUGITIVE 1993  Andrew Davis Action/Thriller/Drama
28. THE LAST EMPEROR 1987 Bernard Bertolucci Drama
29. THE NEGOTIATOR 1998 F. Gary Gray Action/Drama/Thriller
30. TITANIC 1997  James Cameron Drama/Action/Romance
31. TOP GUN 1986 Tony Scott Action/Romance/Drama
32. U.S. MARSHALS 1998  Stuart Baird Action/Thriller
33. UNDER SIEGE 2 1995  Geoff Murphy Action/Thriller
34. VOLCANO 1997  Mick Jackson Action/Thriller/Drama
35. 007: Tomorrow Never Dies 1997  Roger Spottiswoode  Action/Adventure

2-2. Procedures & Analysis
HEOEET 256, HRTIIBERE CEE T 2T 9 %® LB FR
FEOHECEET 20, FEMCETAThHS I L, /- FROBE
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BECFRE2EXHDT—INETI2OBBO THETHZ Z o b, S
DHRIFETAY 7 M LTz, 722, EFAY 7 M TERRENDTHI.
BB CRONAFRLBA—TRRVWI L DB I ER2EBLTHE L,
BEFAHFE IO —RA R« F¥yFyary - Fa—F—ick) BREBELEE
ERFCEE IR S, EXOBH & FREIM Lo HENEL WV,
IR E FHA BT S - fl2ESEY ., FEDRBD ST
TeEREET. BN B TEMOBK. BeE. S, RFEREbo0 KR
b L IHTHERR ARV IR L 20 S AL R B A T,

3. RESULTS AND DISCUSSION

AMOER. BEXOEASFRIR I R, —RPVcEXsnTw5
IO RBHEBIRLE SN BT TR, KFEHEPahTwaHls Rovo
7zo Hi#Z% “REDUCTION” (4. %% % “ADDITION” (#im & L.
BEHROBBETETAAIL 12 BROEBHHEIEIZ OV, HL ETHEH L
OERL LTHEHALZORREEE D KRPFETIET —F OBERIGHTHF0L T,
HEtFE:z2 AR R~ Thb ko7, ThZhOHEEIXZ OWE G
CTHEIHSEL R, UTR 1 (FIGURED b 3 £ 512 18 DER I
BB EBTET,

FRIZOW T, ZUT2EFAOTTHREDOH 2% 1 2w LEFITFD
FIEEL ., ENRT7 OBFEEL UBREIIZ 2o WREZSTEXOEFAE %
DFFERELBRRL & LTz, BRIXOHE Tkl <. EEPTEAI
SEIL. ZhZnOES G 2REMETIL, THER, TEIRL T, TA
B, Oz E9im, RCBHmRO ™, L "L 2L,

BEBETHE I NN DV TR EMZ T 55, FREERE ICHIR
D7 UL AREBRHRLIDDOTREL, HLEFTHESEIDOT—F DO
HoELNREREABRTNE, £/, T THEAIN TS FZRMEIIL
FbDOTREL, ZEMDTRIET 21D THY . ZOZEHOL TR
LSBT OWFEE DT 2 OHWHIAEE T2 0,
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FIGURE 1

1. approximation (JEBL)
1. Simplification (f&#) <2. generalization (—H{L)

3. integration (FEE)
example (1)

1. REDUCTION (1@9\)< .
2. Omission (%&R) .
. interjection (FEIRER)

. sentence ()

subject (EEE

verh (&)

object (EWIEE)

adjective (W25 - A] - &)
adverb (A5 - 4 - Hi)
idiomatic phrase (BKE])

W 00~ O G B W N =

. contextualization (STHRDBAR)
. compensation ()

1. Clarification (BARR{L) . specification (FERYIDBHR)
2. ADDITION <i>§jm)< . emphasis (37
2. Variation (%1k)

(SRR

. conversion (BENLDZHR)

3-1. REDUCTION (ig4»)

FRN N o TeREE TREHROSR U & MR B, BRI 2Rk, B, il
B EDEMDBBE ELBERIIEZ SN TV 35EP. EEAHL E8—K
R &g ©TE S 2 5z “simplification” (F6lg) LI E DEALEH
HEF I NIz “omission” (B WL T2,

3-1-1. Simplification (fE&)

. TAIREZE M EAIFEZ” IR & 1u/z “approximation” (B &
EELAP—BEAE I 3REFECE S Z 5N/ “generalization” (—f%
1), EXREXLTH o720, 2XERRFZENUEOEMDOEFABEES 13
WE& N7z “integration” (Mi&) D 3FBLZHEL 7z,
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3-1-1-1, approximation (¥Eﬂ£{)v

K20y -3, BEETROE K Iz NI U CRERBES A
DEFPIEN T BB 5 EHO—TH 5, “skyscrapers” & "EREE,
Flik TEERBEN, OZETHBM, FXT “buildings” Tk { THIFE
BEEALTCVEZEIRERLREY, 22T “even” DEHRMBEEZE SN T
WHEEZDONEYIT, BEOES, ERI2ER LI LT HEARORE
FMEZEEL, "@BEVETH LI BREERIZEBIENETHoT, F
BANR—ZADHKI L, 2T T SHEIR B » o723 TH 5,

72U, FEREFREOHMT TENy &I A A FEED THEY, &
WIBIRZEATHYS LHIILI-LFEZ B L BHBETH S, FFHED “build-
ing” X Webster’'s New World Dictionary: Third College Edition (1988 :
183) DEZEIZ L B & “anything that is built with walls and a roof, as a
house, factory, etc.” £ ->THE Y., MEOKR/NMb$TH o0 3 EEY %
B9, ThdLT T,y B, EREBRFREAICL 2 & "THROEE
BEEY), (p1002) EERINTWS, O 2 WRENZHEENX, FEEREC
E#EHOWTERRREZE L2 UNEE 5w, BETY Y\ y 8 v OERE
IVBREVENMFLERZ202RNE "Ery TRYREYRWERLC S
%9,

TABLE 2

TITLE : DEEP IMPACT
DIALOGUE : it washed away farms and towns ... forests and skyscrapers.
SUBTITLE : BHiPHTR VLB L E L

ENGLISH JAPANESE [ EN @
1 it ¢ =1 bzd
2 washed away HLmLE LR HR [&]
3 farms and Bt ER &
4 towns i) ER b4
5 forests and é Al b4
6 skyscrapers a2 il B
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£3CHDTHBIFEFCKER2Z LLTDOESOEEFE Y —VF (R
EE) PRAESEIRBOMEDOZ LEIBLTVWS, LeL, ZOBEZOD
b ODEE IS T3 DT R FEELL Y — IV FL2BEDbIR TV,
FoTC, "YW EREBEERIDLAEZ EVSI LD, Y—VRZDHDIE
BT BHEBEPYRTVEHBLIzDES S,

F4, KR5OTHREE. zhzh HZEEE,, "TA\MOEdG »ERTDH
b, BIEZHIC THE, L7503 FYTHBH, HBEHERIuRY b
SARORL & WS XIROFTDF v — 3 YOS THZDT, REHVE
RENRETRZDOIIES S

TABLE 3

TITLE :STARWARSI (77> MA -+ AFR)
DIALOGUE : They have shield generators.
SUBTITLE : ¥—)V R 72

ENGLISH JAPANESE [2EN EH
1 they & A b4
2 have ) AE b3
3 shield generators ¥ —UF fE5nE b4

TABLE 4

TITLE : EXECUTIVE DECISION
DIALOGUE : Reduce your air speed as indicated.
SUBTITLE  #E%* B ¥

ENGLISH JAPANESE [ES T
1 reduce PR ER IE]
2 your b Bk b4
3 air speed R fEmE b4
4 as indicated. & E=153 b4




HEOFHIROB#H L € 0B 41

TABLE §

TITLE I TERMINATOR 2
DIALOGUE : A terminator can learn the value of human life.
SUBTITLE : ¥ — 3 &% —% - EGOMELFERZ 25

ENGLISH JAPANESE @ 1%
1 a terminator F—Ix—F— ER &
2 can learn ERLES BR B
3 the value of D& ER i
4 human life iy fEing #

3-1-1-2. generalization (—#%1t)

. R, ek EOBRBEHP RN EHR CRIEh 2548 L Fich
RILL "o, REORGACKRENIHB D oTze KT, K. KIDT
HERIZATEDBIT, K6 O THRIBLBREOHTH 2, EHELFAPEHADHFT
FHENZ DX, WREOETEHHET 2 20 KB AN S HEEFE0 L&
WWEAL B FLLIBE LTINS, CORSTIXERETH 50, 7
MO FEPEELFHH CTOPRERRHREZT 2 — 0025 Th25E
BE 0,

ROWHDIERAE, Va2 M1RBLOI I TV VU DBBEFDL—E—-
T NEIBI O FEMRDOFTEE- 72 b D TH S, “these federation types”
i, BEABREEZ 5B 28, %%’@@i%@ﬁ% Ekbh, G b3 Tn
b, ZODXSCHARPBERWCBRESHZEZE LI TLTWEHDEF
RHIRE O TR T 2 2 L3 H 2D TH 5,

BT, 47—y 7B50%EBETHCRIHEN T, BRIKLEADER
BOERLTWEYP Yy 7 b u—XDEHETH B, Vv vr/hu—X 2%
2L LTRBDEN RS AFICE > T B ICHAIRTZWAAERL .
L2 b EVELHEL B, /2. ZD“the While Star Line” (¥4 ¥ =v
7 BOME) BHBEEHACEZ ORI, FERTE., —Bbah He
Hy WRoTBY, FEAR—ADFHI 2T bDELEZOND,
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TABLE 6

TITLE STAR WARSI (77 ¥ bA« AT R)
DIALOGUE : These Federation types are cowards.
SUBTITLE : 5 i3/ 72 &

ENGLISH JAPANESE PR R
1 these federation types 5 i il iz
2 are cowards INDRETE X ER [=]
TABLE 7
TITLE : TITANIC

DIALOGUE : I intend to write a strongly worded letter to the White Star Line about

all this.
SUBTITLE : Byt o 7z St OHR S CicHiBOFR e H T

ENGLISH JAPANESE BR
1 I .. letter/about all this PREROFRE LT BR Al
2 to the White Star Line stotES Tz T b
TABLE 8
TITLE : ERASER

DIALOGUE : If you try to skip out on your testimony, I deliver you to the Cannelli

family myself.
SUBTITLE : fE5 %3 hid, MRwEDETZ

ENGLISH JAPANESE @
1 If you ... testimony, FEE R TN BiR
2 1 deliver you/myself EORTE T
3 to the Cannelli family lih T

o

ki

I

F8 ., MHECHE VERINTE S I > HEEEOTEAITHT LT,
RE QT TLDA VAT —BEHELTWEY—VTHB, Z0mmerHbh
TEEADBIZ. OB KEERREZE A VA P —ICBEL 27 50T 725,
IO TROEBEEKIZOEROFT CREERGFETER Y, 2OY—20

FEA
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TABLE 9

TITLE : DEEP IMPACT
DIALOGUE : The wave hit Europe and Africa, too.
SUBTITLE : @R 28

ENGLISH JAPANESE BR &R
1 the wave B BR ¥
2 hit g [EER &
3 Europe and Africa HFeh T b4
4 too @ ki b

BORIOES T, FEEAZEZ S & L0 AR, A OWwITER
Liey =23 o7DT, FhEDUD2% 28D 21ODHBEEHATH 2
EEZOHND,

91k, BEETRICE K- 1 RRCAEOEEEIF U T 23Kk
HEDHEKDO—HTH %, FEX T “Europe and Africa” 2B EE-T
BY, MOHIBADE KiZZ\Ww, LrL, ZOESKTR T Y7 2E&itRo
A2 g THESMLER LI L R->TEBY., 2HIBICBEE LIZEXDHIct:
LUARERDH B EEZBDTRREWES I H, ZOH, FHERIEZOHN
ERATEBY ., =632 2 TERXORHEEFHE L #EELRictt k> T
w5,

3—1—1—3.' integration (#&)

MAELIE. 200BFE X, 200X, EH LEBEE» B 2HEE
B 1SOZRUIBITH B, 10, £11, £1213 2 DOX2HE LI FHR
ThHY, RIBIEXEHELDDOTHY, & 14 BFHERBITH S,

£ 10 i3, BY S nHRRICE & S NI AR — U2, BED I Z OHticEk
DIN—F 4 —BERBER L TVWEY—VThb, BXD “the favor” 135
—XEfZEL T3 EBEbhdad, EXDS20% 7 A &FIZIER
TEIVHETBZETTH>EDLTWS, BEXTR., “you” “me” “Jason”
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‘I 40U ARIETEESD 5 DIC. HRERTIEEL S AHICS K LUIES
PRVWEZAZHEEDRHEZD D DOBHD THBmSE 6N,

IR RKCVOEVRVBIN7 EVDERT ) AT ADEEL DHEE
ZIBHED. ZZTHFTEAFZ D ENTWEEACE L,PTLNTWVS
YV THB, BADHRS T EVIHALEY, BELBIO LT 5, BE
WHRENTHALBRE > TWw 3,

K12, Ny b rPEBREPICEREILTTWE Y —TH 5,

TABLE 10

TITLE :SPAWN
DIALOGUE : You sent me to hell, Jason! I'm here to return the favor.
SUBTITLE : #f &L anizd 542136 LIk

ENGLISH JAPANESE R 1Bk
1 you é B =
2 sent Erani: BR E:- ]
3 me & A b
4 to hell ki ) ER i
5 Jason @ &g b4
6 I @ [EEN Eil
7 ’m here ¥z =k [
8 to return Blo LT iR k=
9 the favor HWRCEL3hd 5H BR H
TABLE 11

TITLE : HOME ALONE

DIALOGUE : You can say hello when you see me. You don’t have to be
afraid.

SUBTITLE : #8632 FAlchwao%

ENGLISH JAPANESE BIER kL
1 You can say hello ARzhHwsor ER il
2 when you see me & g b
3 You don’t have to be afraid. Hidd o3 AR B
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TABLE 12

TITLE :BATMAN & ROBIN
DIALOGUE : You get the ice. TI’ll get the Iceman.
SUBTITLE : Z—Fihln & >

ENGLISH JAPANESE B i)
1 You ... the Iceman. ZFeRingd faing b4
TABLE 13
TITLE :INDEPENDENCE DAY

DIALOGUE : If this isn’t an insanely beautiful woman, I’'m hanging up.
SUBTITLE : EA»SDEEER 25 %

ENGLISH JAPANESE BER 1E®
1 If ... up. ENDSOBFERZS I & R bz
TABLE 14

TITLE : UNDER SIEGE 2 (F&E8B&)

DIALOGUE : We know this. The Chinese know we know. But we make belief that
we don’t know. And the Chinese make believe that they believe that
we don’t know. Everybody knows.

SUBTITLE : 2D Z EBAROWMETS PHETHI TEBEWRHISARDT THA

ARHI->Tw3
ENGLISH JAPANESE R 1Bk
1 We know this./we know. DT ERDROMETE R b4
2 And don’t know. 2H HBARDTE R B
3 Everyone knows. THHARA> TS =R i

COFRHRIRETH S, MEOEFHLRESHIIEKIN TR S,
DY —TRP>D B EI2FRRTH 2,

£ 13 . FH» S DBREOZE L IHREAPBETERY O LRICERET
RREE L, TOLRENZEREBET Iy —rThd, EXOEFIZ 3
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BEEORIRDHZDIHLT, FREIEBEHEFELTHZ LFFEETDH
%, L2L%EHS, “instantly” & > 5 MFADEIFESBE S h T 5 S050%
TEHELDDOD, "~122 5% LI BRISGHVHEROEENRbEINT -
BOEXD “Tmhangingup.” D=2 7 YA REZTw5, LDEXCEE
BEIREPERTIIE TEAL LSS, REDHRERES D,

K14 OEFTIE, 28T “know” B5EDBFELN TV —HEOROFTE
(tongue twister) £ 2 &5, VA=V IBENICIY Ah., AEBEEST 4
77 —vavEDI A7 IERAREEEREHEEN TH S, EXTIESD
DX TH3MB, HEETR I DOXWiR>Tw5, F1XEE2XHEHD
FHERIHEA SN, BIX LB LD FHORIC, 2L TES5 X»=%H
DR > T b, FRCHE 4 IEHLEDIAAH I (embedded sentence)
ThHY, FEECINE L CHEAT I2LESH B2 5,

3-1-2. Omission (&)

EWIE, HEHOBERTH D ZUFIL DS LoD T, Bz cHEL
THlze XUkD IR HEABHEPFREAR—ADRBR L, Fi-Z2 01
OEE» S 1, subject (EFE) /2. verb (BFH) 3. object (HWEE) /4.
adjective or adjectival phrase (JEZ&F (&), 5. adverb or adverbial
phrase (BlFd (47)),/ 6. idiomatic phrase (5%4)) /7. example (f) 8.
interjection (FH#E) 9. sentence () BEMEIN TS, BHEINPT
WAL RE D RFE I R IR B2 2, HAE CTEKOS WEEPLEN
BORBHYRIZZDHE D ThH S,

3-1-2-1. subject (X&)

EECIIEX L. BRYSHARBETH FEIEB I NS Z i3Sk
75, HAEBCREFBOEBPIOL2EATH S 2 L% 0, F—AHPZ
ANFROFEE. BHORWRVEEIN 0L EBTH 500, KHCRTBE
bHLOTEENLETDH 3,
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# 15, £ 16, 17 ZFECIERD» & OESY — > Th %, £15 Tk, T
HRBOEFHPEN I Ao EDBFOEBRDILH A YD FIEDBFHT~
BHAD D L LI CHFEOEFHERLTWEY—rThb, FAHEICA
Bwizd, gEFOEESTHOBRETEREINTYS “you” Th b, %
Voo BI6D “T" BRENTHLRVOEAM LT, #1I7T TRRENTW S, Hi
FRRLOTHOBEFTHLOIM LT, BEEIZDOEFOEAATHDD

TABLE 15

TITLE . THE LAST EMPEROR
DIALOGUE : You are not allowed in there.
SUBTITLE : 22 A> TiEWwidizw»

ENGLISH JAPANESE [2EN &
1 You @ Al b/
2 are not allowed in there FZWADTIEWITZW EiR &
TABLE 16

TITLE : THE LAST EMPEROR
DIALOGUE : A: Who are you? B: I live here. I am the son of the guardian.

SUBTITLE : A: i2h B SMEOET ZIifEATWS
ENGLISH JAPANESE (BN B
11 é Al bz
2 live here ZIRFEATHS ER ]
TABLE 17

TITLE : THE LAST EMPEROR
DIALOGUE : A: Who are you? B: I was the Emperor of China.

SUBTITLE : A: 72h & ® B: Ak EOEF o7
ENGLISH JAPANESE BR 1B
11 i ER &l
2 was the Emperor of China FEOEFIE -7 EiR Ei|
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JEEHNC BB R EABHEHFORGREHMT 250 2WLT EIHTYHD, Z
D— AR X VS BEFCERIND2DIESH S,

oL BAFAPEE LA LA S NIBIN D o7, K18 IX, AINENER
VT4 TANRELTWEY—ThHb, 2 Z T3 “this scheme of yours”
F. BELTCERL2ADY 2 S BLERET IRHETH 505, REI K
BUZ#& 5, R AR DO»BHBRZ DT, I TREFEIEK I
lzbpeFEzohd, LHrL, K19 DBEEHEOWTE, FXD 2 DDOFERES
HIADOXDEFBCHEGINT VI, LVERTHSL I ERERL TV 5
FHOEFED= a7 Y AWMEb > TIRW, FEIIE THzVINEnEED, &
W —FFAR—ZADERE2ITICR o TUE I, RRD ZOEFBOEK
R ZHREZTE S 2HR0,

TABLE 18

TITLE :STAR WARSI (77> bA& « XA FR)
DIALOGUE : This scheme of yours has failed, Lord Sidious.
SUBTITLE : &BT3 ¥ 74 7AW

ENGLISH JAPANESE R B
1 This scheme of yours é A b
2 has failed &LRTT EiR Al
3 Lord Sidious Y747 AE ER &

TABLE 19

TITLE : DEEP IMPACT
DIALOGUE : Millions were lost./Counless more left homeless.
SUBTITLE : A AAb BRI/ RKERNE LT

ENGLISH JAPANESE BR R
1 Countless more ) £ ;1
2 left homeless RERVE L ER Gl
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3-1-2-2. verb (Ep5)

B OBKOBSIE. BREORK T2, REOHERNI B TRESE
B U7zl (3220, & 21, $%22) LHEORAZXOWT L OEFABEK S
72ERBI (£ 23) RO -T2,

K20E.2ADY 2 V1 BLORIGSERAZHEIELLI ELTVREY—
TH5, “close” DD ZIRLTCTEAC A, 2IMA T HFHEAR—X LHEIZ
BWIRTREN, BIBEWRED F 7 PEHCREELHENRTWEDT, b
SEALZ L RWDELSRT ZHLBEL L2055,

£21 TR BREEVPRECETAOEERED L L ZB7H, 77 —R b
7I7A5 L EFEMcEAZEERNE=F —BHREINTED, HorikET
AEPFELTWEOTEEL 2, ZERFHRICLTWS Z L35 h 5,

% 22 OFSOIBBAG D & 5 7228 30k 5 AED & 539 5 D TRT &4
BERE o l2DIES D,

2304603, 7ol A MOEBRETE» SHBEHEER LY 2 —A
X« RYFPREHFWBEL TR Y —2Th B, BHBIIC V1 VRS
W LIERE L EECH L TEREZADTE 2 TR B D0, FRRTIRZ
N2 fEboTIiRw, ZOBEMO%. AIaHLkrsBEomcagind
DI, FREIZTTHEBL T3 ANCBREE S TR 00006 NES
5. LipL, ZITLEEREMRLIREMNT 2 L, B RICL->TLES
DT OLHTESAPED 2FRCERoBWEHE LIz bDEEZ RS,

TABLE 20

TITLE :STAR WARSI (77> A« XFR)
DIALOGUE : Close the blast doors!
SUBTITLE : 8k X7 % /

ENGLISH JAPANESE B %
1 close & Al b4
2 the blast doors BALY T & [EEN &
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TABLE 21

TITLE : MISSION: IMPOSSIBLE
DIALOGUE : Would you like to watch a movie, Mr. Phelps?
SUBTITLE : 7=V v /1% BEZ?

ENGLISH JAPANESE BR 1Bk
1 Would you like to ¢ =1 b1
2 watch é Ak ;4
3 a movie B EiR i
4 Mr. Phelps & e b4
TABLE 22

TITLE : THE NEGOTIATOR (R#BA)
DIALOGUE : When did you find out Nate was investigating the fund?
SUBTITLE : W2 A% DI &% ?

ENGLISH JAPANESE BR B
1 when (2%} ER [
2 did you find out ) £ N4
3 Nate  fund AYprOLE il 4

TABLE 23

TITLE 1 007: TOMORROW NEVER DIES
DIALOGUE : Ask the Admiral where he’d like his bombs delivered.
SUBTITLE : X L7-/@#ix Y 2 ~NER?

ENGLISH JAPANESE BN ik
1 ask @ £ B
2 Admiral ) Al b4
3 where balhaloN B "
4 he'd like @ B B
5 his bomb [EN U 7o s R ¥
6 delibered Ex ) ER B
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3-1-2-3, object (BHIEE _

EWEE. MICEFRBLRRCHAE CRABINS 2 LBZ W, T
HOETRYTH 555Xk SEHEICHBITE 2881 ons, HET
SR, BRAMHED R b O b BIHOMER D/ DRI L2 2/,
D7z, HAENREEE X, EEERE T 2RI 2 OB BT RZER
BEOTCLESI DD B,

R2UF. ATV ARBORS FTHE-REHPER SN TRV I AT
TEREHLTY Y » VFESREEG L TWE Y~ Th b, REHT
B bEHEOIERYTH B I B0 EDT, BERETRERIETH
2,

25 13, KRESE CRIR LEE L Tl EREBAATEEN., Hef#
BENBRANST OV R M EFRBEALBETECE WMo, BHIZ L
TWRHRSH TR ENTWEREO—HThH2, BHOTETRH 205
ZCHEBERVEL T2 DEHHAEHA?. FLRERISRD SN 3HE
R COEE CEELAREVEL TS AREELD 5,

£ 26 DEERSGE~—7 v P oZBREEREL:Y = — L X RV F5H
FEHHREL TR EY—Th b5, k> SERNIIFARTDH 3,

LU, HERYEBEH T H 256 2300k & BARE HIWT T & 2548 U5k
BRI DOTHHICHE LI WERDVHTE L DR HEASINE LS T

TABLE 24

TITLE : SAVING PRIVATE RYAN
DIALOGUE : We are gonna get him the hell out of there.
SUBTITLE : 85 oENR S D72

ENGLISH JAPANESE [SEN i
1 We are gonna Ve R b/
2 get EhRT iR ®
3 him @ B b4
4 the hell @ Al b4
5 out of there B 5 R B
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TABLE 25

TITLE I UNDERSIEGE 2 (BERFR)
DIALOGUE : We designed Grazer One to be undetectable.
SUBTITLE : AIFEEORETT

ENGLISH JAPANESE IR it
1 We & B b3
2 designed ey ER Il
3 Grazer One @ E-jid b4
4 to be undetectable BHITHED ER =]

TABLE 26

TITLE 1 007: TOMORROW NEVER DIES
DIALOGUE : I've evacuated the area.
SUBTITLE : Bt L7z

ENGLISH JAPANESE R R
1 T've evacuated B U7z R b3
2 the area é Al W

TABLE 27

TITLE :STAR WARSI (77 ¥ hA+ XFR)
DIALOGUE : They're here to force a settlement.
SUBTITLE : /28N 5572

ENGLISH JAPANESE ﬁ?& @
1 they’re here é feiHg b4
2 to force EH%E»T5 EER ]
3 a settlement @ B b

Hb, ZOD“asettlement” ZEHS HICHAGFAEEZ 5N, FERDED
DI CYREORH N T —<H L RCE LB IN2 DR, zhk L {8
T ABEPEINCHEEEAAL TWBZIAOZ L5050, EEOD
REFZEOHTHAREER LT EO0HEBETE L 57eFEBWBEIES S,
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Wz, BELEZET 57012, DLABRICLIZDTREBEWES S0, 1272
L. TEDR»T%; L0IREBDE D CHBHRTERBE S, "bh oDt
HEDRTRIE) RE, XIRIKHE S TeBRETRETRE» 72722 5 b

3-1-2-4, adjective (&R - BRFAW - BWRFAE)

I TIEHNBETHVEEORRY OME 2R T 2 BHRERF>TWwEE
AR LT “this” “that” 7z £ OERAEFHPLEGRREHTOAMBE] & 5
35, ERREFENEK I NS DI, R SIERYPHERBE TDH 525,
NEETH 2RHANEIR I NS DI Z OBREKMEIMEV». 78
AR—ZADFEFHZ LD dbDEFZND,

K28 . EEBEPNEVIRL TO I REBEDRBRAYS F -t LT
FrAIELZ “Division 6” ODEEBRD FARET > TVREY - ThH b, THES
DIETARBFARFR > TV IRYOEDO I L1E20, HEAFBO I ZHETIX
"2 0D S, HHCEFEARAOEIDH2 DD, RO =EEE
L TWBDIBHATH %,

% 29 TRFTEHBER SN TW B, “SETL™W 2T TITD & & 722
S0 6780, ZDEHIE DTS DEMRIEAR—ADEDIpZEBbn s,
Flze, Sa2a—XF Y aRHROBECIIEGABENHLTH 5 & FHBER
BB L7z b ANV, L L, BIRAEIZT Tk . SEOH

TABLE 28

TITLE *MEN IN BLACK
DIALOGUE : Mikey, Hand me that head.
SUBTITLE : B% L Z¥

ENGLISH JAPANESE R s
1 Mikey ¢ B b5
2 hand k¥ EiR Eil
3 me & A b
4 that head k3 =R b5
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TABLE 29
TITLE :INDEPENDENCE DAY
DIALOGUE : A: Who else knows about this? B: S.EE.T.I in New Mexico identified
a signal.
SUBTITLE : A: flllzF > T3 &1 ? B:SETILZ:Ebhzsd
ENGLISH JAPANESE R &%
1 SETIL SETI ER B
2 in Mexico é E=1 b5
3 identified a signal ¢ B bz

ZBMELTCHI A F TREIND ZEDOFREAR—AZIS Z LB
NP TWERTH S LEbh 3,

# 30 LR 31 O TP RIEEATOEEFITH 5, F30 1k, v —¥ ¥ LIF
HICETHIA7 4 RBOBEEHAL T LY —THEHN, HHEEH
EwS XVHEOMWE . BENZEEAOAR 2T CElcHBHAL w3 b
DEFEZOLNS, CZOEKOMESIEZRLEIILDIE, TTTRERHZT
T 29 HiEL WERL TB W A& o259, £ITH TZZizns o
Lo 2ES A ERICEEERYEZRE LI FREERNOANCTFZ» T T
WREHIN L VIEDL 1225,

# 32 B FRORLEEDHCEIZT K LB b BENfE v

TABLE 30

TITLE :SAVING PRIVATE RYAN
DIALOGUE : The four of them were in the same company in the 29th

Division ...
SUBTITLE : &% 4 "3RI Uz, ..
ENGLISH JAPANESE LEN i
1 The four of them 4 5 ER b
2 were & A& /5
3 in the same comany [ CBkic E&R 5]
4 in the 29th Division @ HE bz
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TABLE 31

TITLE . JFK

DIALOGUE : Going back to when we were children, I think most of us in this court
room thought that ...

SUBTITLE : FfD 5. #ARI S BoTwi,..

ENGLISH JAPANESE BR T

1 I think é Bl ;3

2 most of us HAZ BER [&]

3 in this court room & B b4

4 though that 2B oTwikz [EEN [Al

TABLE 32
TITLE :CONTACT
DIALOGUE : All the other civilizations that you find, they come here?
SUBTITLE : fioXHHAD Z 27
ENGLISH JAPANESE R BE

1 All the other here? DOHEADL Z T2

FCn3y—>Thd, ZORIOERARTEHNSE &olledicibil
MBI HE S5 LT 5, TRBOBIRRELHASSEE S LTV 225 b
L Z ORBEEOFNE S L TR BEE TEML e XEARE D T
NP, ELABEYITHS I,

3-1-2-5. adverb (EIF. BlFE4A. EFH)

Bl 8. BEA. S5 CoBFE2EML. BERCBELEHAT 5,
B 28T 2 OREIFZY Tk HES S0 -EFEMCERG L%
BCThH2, R3B3OTHRBIEFZEBHIL T30, R34 IEEFHEEML
TWwaHl, ZLTER B ZENERDL T REACBIFENAZEOBITS %,

BRI — L WIDECHHSNEBERECERS LLWABDI Y
B2 2ADPFEECH U TUEDEALEY DT THREY—Thb,
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TABLE 33

TITLE :DIE HARD 3
DIALOGUE : I'll take it back to Tony with a message.
SUBTITLE : 8125 T3

ENGLISH JAPANESE ﬂ;ﬁﬂi 1Bk
1 I'll take it back BRBMELT®S ER [l
2 to Tony é Al b4
3 with a message é £ b1

DERBIERb > TIDEADS N = —IRAT 2 L\ T 725, T
HEEIEHBLTREI LS FADRYPEL-T IR, TELTR
5 THROBDIIBEUCONDZBDD, RIEVYED BWRRELIITDR,
#3412 H B “insanely” (W Z 5 RIZE, FEHW) ZB BT S RKIIZH,
IDY—YREY EF T N2BE 2L TC02EFETHICHFLOT. &
BENTWERDIENRRICZ>Tws, BEEHZER»SFHENLSD
BELRENPBOTVDEEVWIHOGEERZRT TR LIS THD, ETni L
23R NBHENPEL EROSAZO TR ICEECFRES 2TCLTT
b TEU-&EDDEA) ELEAPEHEDZ LW =27 U ABMEDL Db
WHBHTE RS 5,

F 3512H 5 DiF B & Bk & BRI L BBAP - TRE LS > T3
FEROR=TZH LT, DMELBHEORRE Wb DEEEZP T THITT
WEY—Thd, EXDO“o” ATk, BEWERbL I AREHADRBIFNALT

TABLE 34

TITLE :INDEPENDENCE DAY
DIALOGUE : If this isn’t an insanely beautiful woman, I’'m hanging up.
SUBTITLE : EA»SDEFEIES 57

ENGLISH JAPANESE R @
1 insanely & fERE b
2 beautiful woman EA feE b5
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TABLE 35
TITLE : BABE
DIALOGUE : What did your mother call you to tell you apart from your brothers and
sisters?

SUBTITLE : BBEARH BRI 2MEFATE?

ENGLISH JAPANESE R B
1 What you BREARDRE ZAEEATE? ER A
2 to tell you apart ...sisters ¢ L

3, ZOBMOENZ., AZE» LEIPNTA—TRBECEEWS £ EOS
EHRPEZTWBDEN, FRIEXNLTZOHRIIR—TOEAL LTOREN
HEHEHT ORI EF 2MHE > TEMZHEICL Tn 5,

3-1-2-6. idomatic phrase (BifI)

FRHIEE & L THBEICAWSNIFAER. Z o VEBINTWAHI(E
36, £ 38, F£39, F40) bHANITREN TV BHI(F 37, £41) b ROod»o
72o AR—ZADOF L. BEHRMED D% d OPBEEORRIZZ>TWwD X
SWBbhb, £z, HEEOXOHZHEbWA L EWHIRE2E 22D
B 2w e HE 2550 30 bHNZ L,

% 36 X WO D IEEESHICRE L L CREI N Y = S 1 BFLD
2ADEELHLANTWEY—THB, — I “with all due respect”
. LOBOAEOHRSTCH LU CEEBZ 2HTICE D TEZHESRHT
HEN, ZOY—VTRE-FTHELNLTED, RLWI LD DL AL
DARRHIEE D7 v —ATH Y EHRMENZL . HAFRCH 2™ ~B
GNET) LS BEOBRTHLSTEINROLEN TV LD TRERWVES
5,

—F., CORANEIT TR, BIREB LoD ERENTW B, EHHHRE
BEXPERHBCEEL. RCHELRHED TOHTOREZEREEL TV
V- Thb, CORETETERBELAR L Tn3Y, RARKEENI
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TABLE 36

TITLE STAR WARSI (77> &« XFR)
DIALOGUE : With all due respect, the ambassador for the Supreme Chancellor wish

to board immediately.
SUBTITLE : @& ROFELREELEATEONET

ENGLISH JAPANESE R Ew
1 with all due respect é A W
2 the ambassador ... immediately REBEROFEFE~BohET ER =
TABLE 37

TITLE : THE FUGITIVE GEU3)

DIALOGUE : With all due respect, I’d like to recommend checkpoints on a 15-mile
radius at I-57, I-24 ...

SUBTITLE : Z225&07- ). 25 FallF I % 57 SR, 24 58—

ENGLISH JAPANESE BRE W
1 with all due respect RWEZDTDH iR bt
2 I'd..I-24 25 ¥ 0GR % 57 B, 24 B — R b5
TABLE 38

TITLE :INDEPENDENCE DAY
DIALOGUE : A: I know I didn’t wake you. B: As a matter of fact, you did.

SUBTITLE : A: 22 T7zD ? B BoTi

ENGLISH JAPANESE B L
1 As a matter of fact é £ B
2 you did R->T/ =R E: ]

DRBICEEELZBVR->TLES, ZOL5Z., MBBEOENTOHK
TECEIBECHEZIBATH A, "RDD T, 2F052 LT #
RELICEBETHZ I L¥MEboTL 5, £/, AR A OTHEEL -
DY ERENTWE, ZOXSICEDHAPERKI NS »IFIUIRLIZVTH
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TABLE 3%

TITLE  :UNDERSIEGE 2 (RFERR)
DIALOGUE : A: We designed Grazer One to be undetectable. B: But not from us, for
Christ’s sake.

SUBTITLE : A: #AIRREDRETT B: BRF5 b RATRED ?
ENGLISH JAPANESE R %
1 But ) HHE b1
2 not from us TR b A AlgED BiR b
3 for Christ’s sake ¢ B W

TABLE 40

TITLE STAR WARSI (77> bA+ XFRA)
DIALOGUE : As you know, our blockade is perfectly legal.
SUBTITLE : F&& OHFEEE IXEHENTE

ENGLISH JAPANESE [ER i
1 as you know ¢ =1 b4
2 our ... legal Bz OEEIZEHERE CER [&]
TABLE 41

TITLE :SAVING PRIVATE RYAN
DIALOGUE : To be honest with you, I - I wasn’t sure how I'd feel coming back here.

SUBTITLE : EEE > T. HAOKHLBARETL::

ENGLISH JAPANESE . [EER 55
1 To be honest with you EES->T ER Gl
2 1 .. here. HADKRENTETL BR bz

. FREFREOHKCTH S Z L WD TREL NS,
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3-1-2-7. example ()

BINEEOET X IS, WThr D LD, (7AiM
BROP Tz, BSHIZERKIE L CEREL TuRWL EKfTRRW S W»igg
Thd, BRUMEDPFEAR—ADOHKICLZbDEEXSNE, ZD
BRIFRFREOZENHICZERONZ 2 bR BVEI T, £
42, R 43, B TR 1IFBRELTHED, BHICHD LI hrLTE
EEHBCEEDTLES>TWEFIBROM o7z,

£ 42 Z BEETRICESE > L RRIOT U ORKRENS AEOFHHE % 1F
U BERO—ETH B, T2V 3B BPEESNTWER, ¥ Tx
NAF ) DFEEBE LRl PEARATH S, FTBEAR—ADEN DB
BARELI BV SHMIT 2 &, BIFEXTRACE,LN T Wz T
TudhtEbh s,

R 3 F KIEFPERR T2FRAXEGEE > e 2 ARIEEROBHIERR
BERICEINTEY— v Thd, ZOEHIR. BEESEERY Y 7 12HR
LTWw3bD72, THEEIX “electrocardiogram” (LEM) O Z & TH 523,
BOTEIBFADORDFEL 1ITTNDDTH S 5, BY¥ IO EE
ENTOPETATH 508, FIOFBI L FARETCEIL LTV TH S
LEbhb,

TABL.E 42

TITLE : DEEP IMPACT
DIALOGUE : The waters reached as far inland as the Ohio and Tennessee Valleys.
SUBTITLE : EFixA N1 4 OWEEF TEW

ENGLISH JAPANESE [ER i
1 The water BPE I R |
2 reached Hu» =R -
3 as far inland as AkE % T ER il
4 the Ohio ey ER i
5 Tennessee Valleys ¢ &g b5
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TABLE 43

TITLE : VOLCANO
DIALOGUE : Let’s get a CBC, chest X-ray and EGK.
SUBTITLE : M#&#HEL Vv MF %

ENGLISH JAPANESE % @Q
1 Let’s get % famg B
2 aCBC MERE ER Al
3 chest X-ray (I N HR &l
4 and EGK ¢ g b2
TABLE 44

TITLE : THE FUGITIVE (Gk=#)

DIALOGUE : What I want out of each of you is a hard target search of every gas
station, residence, warehouse, farmhouse, henhouse, outhouse and dog-
house in that area.

SUBTITLE : €8 HENERE2E VIV CYAZUF F#E BE EBRX BB
RPE FTE

ENGLISH JAPANESE @ Bk
1 What I want ___ you s £B~FR BR ]
2 a hard target seach of RENERY [EEN [Al
3 every gas station HFVYVYARE VR ER |
4 residence e EiR &
5 warehouse NE HR [l
6 farmhouse BR EHR &l
7 henhouse B/NE ER &
8 outhouse ) Ak /53
9 doghouse RNE HEiR Eil
10 in that area é Bl W

ERENZOBBFCELPNTOEHDERERESROIERERLTWVSED
DK 44 ORBITH 3, Zhid HITORZTE» S BEERE S ILEREE
PEEBCHKCEREDOEER L VKD E235 Yy -0 ThH B, “every” T
TO0FBHETEY, FRABE L ANEDLD | AR-ARZ T2 3 bk



62 A X OB R OE 100 B8

TABLE 45

TITLE : THE NEGOTIATOR (R#HBAN)

DIALOGUE : If you cought, sneeze, uh, cross your legs, scratch your ass, they’re all
telltale signs. You can’t cheat.

SUBTITLE : $A7z:0—20—2DE{ERP LS S RBHREFKL TS

ENGLISH JAPANESE _@E E%ﬁ_
1 if ¢ A B
2 you .. ass BAD—>—D0BERL S EiR &
3 they’re all telltale signs BEERL LS iR [
4 you can’t cheat é : A& W

b 563, ¥ “outhouse” (B MA V) BUBPEREIN T EDEBIZEL
t, ¥7e. ZOBFE. ZOFIRERY X N ELTIRRT 20, $FEEN
DRI TCHOFRERY, FETHRENTOLRVEEE2 BRI 2527
WCEZITH 5,

R4S F HIOEEOERTHL LS LA ANODANER LS EEPSAED
VEDTHEHFRESLTW2 ERbNAFRFRYFOAPE LT T3
V—VThD, TITE. PNV EOEEENEDTIEERL, £TEBSh
F—o—DDEER LS b nS—HicENINTWwS, BROTHEEL L
VTTWADT, EFRL T D TRERZTRATN VW EHMRLE D
LBEbhb,

3-1-2-8. interjection (R3#%)

Z 2 TR, MRGEPHEEER? i EEHRAEESZ L, EHAFEEL
THIRE R DIEI NI BN AH 25BN T2, Z0RARHR
DB, 77 —=APR—LTHb, EFETIF L EFOFHE CEPLXRIAT
UTEET S, ZRRMOANELKFT 570720 Tk, 2 AU DOEET
bEbhbdZerod, BLAERLISHEORETH S, —/. HEAES
e, MAZRD % b OOEERFFREE CHEBCHFOLRT 2O L
o, 200D Thay Thy T&y R EOHEANZOBEERITL TN 3,
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R4 F T A5 =y 2 BOHRBERTHLWEBIIRTHEN Yy vy 7 Eu—
ADFEFRINC LB HDERD SR T HRPOEFEDO—ETH 2, "o 3
ZriZkoT, “Jack’ B DI 20 LEBICE L A0EDINT WS, AR
FAT TR TT) TELEBEDENTWVS,

F AR, HROBRTHS HE, DI ETHEH, ZITEHEKSKT
W3, HEBEROMERSRTE. TAE R ELRENTVBREMN L. 2o
TERCREEDHEFZEAERAUC N MV s af PSRy hD 1

TABLE 46
TITLE : TITANIC
DIALOGUE : 1 love you, Jack.
SUBTITLE : B®LTw3b
ENGLISH JAPANESE BR i
1 Ilove you FLTw3b R "
2 Jack ) A W
TABLE 47
TITLE :CONTACT
DIALOGUE : Small moves, Ellie.
SUBTITLE : ¥ &%W\WT
ENGLISH JAPANESE % it
1 small moves HESRNT ER il
2 Ellie @ - &
TABLE 48
TITLE STAR WARSI (77> b« XAFR)
DIALOGUE : Check it out, Corporal.
SUBTITLE : £ {3
ENGLISH JAPANESE % 15k
1 check it out L LFARS R [&
2 corporal ) E=1 b
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BRIELTWRORPEELEDOR Y N BMARELROLBIILEETH 3,
Wz, ZONFRIIEEKRTH2 LHEBIENDTHS I,

77 —A MR — A EARICEBBEINRTVLOY, F49, K50, K51 h
3 &5 BHEEER T H B, EROMME I EVL, BECALR ERER HEE
LLTEETREAEINS, HEAECHZ TRISEAIIRL W TEHHES
BRZZERDSHE T L B,

% 49 13 FATHRORERENTIC B 5 KL E LOMIc ARL S E Lz
ZBDBMOEEDASTyr —AD LB S>THEELTLEI V- Th
b, HEH»S X, ZOBEORITIEHNERL TBY ., LRI R Y EFE
T2, W2, "Ho, THERAJELEFBED ZOLEDLENED -
72T ThH B,

Fffiz. OBAA VA F—IFEADREF L TW»EE50 Tk, FREOX
R=—AFFTFH20E»S Ak, REERANNTEED? Sfbh3 20
SEAD NG R L VBB RDE I XTTH S,

£51IF. TV A MNCESWSNI M EREBADA THESKEL L5 &
LT3 EHNBHEARINEOLERT CH 2 Z ALY —TH
%, BMELEE RS FEARET2HF|LOT "KER ) BARWL
EZBEDN, FEAR—ADHEZITT0E LI TH 5,

TABLE 49
TITLE :EXECUTIVE DECISION
DIALOGUE : A: Stupid, woman. B: Well, I'm sorry.
SUBTITLE : A: X 238 B: A EEA
ENGLISH JAPANESE BR i
1 well é B b/
2 I'm sorry THEEA ER il
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TABLE 30

TITLE :ERASER
DIALOGUE : Hey, what’s your name?
SUBTITLE : &#iix ?

ENGLISH JAPANESE R [
1 Hey ¢ [ g
2 what’s your name? BRI ? BR b4

TABLE 51

TITLE : UNDERSIEGE 2 (&E52)
DIALOGUE : Oh, Jesus. The target’s Mainland China.
SUBTITLE : BEiFELRLTT

ENGLISH JAPANESE [ RN 'ﬁ%ﬂ
1 Oh, Jesus. é £ b4
2 The target’s __ China. BEFEERLTE ER [l

3-1-2-9. sentence ()

XEAM DA, BEOBEEREET 2 DCEED R WERER LB
BEWERATH LI EBENE S TH 5,

FD52 L5313, HERDIODRFLEHEZ 6ND, B2 BLEVA Y
B EE-> CERHECCELTF VS DBHMZEZTCWEY—2Thb, T
REBIXAIE S N T 22, BISCCEIE Tz, 2T 3 2 £ THSOERZH
TEIELROWEEOEIBELINT WS, X531, SCHEREICT o
VA RMREYVAATI LD &L TWBYLEL /2RI T CHR DB L
LTBIEDSHHZHL TwBE Yy —>Ths, 22Tk "TDF) LwSXEI
X o T O ENEF S N TIRTOEBDSERH-o>TWE X5 Th 5,
ZZTH HAFBOHFEOERENFEEINTY 5,

#5411, HEBAORY FTHB UL FARDBER2ZT, Y25 1Bt
DITA TV« PUBBTFOL—E—« TUVEERBERLTCHE Y —
Thb, FRAR-ALZRRBB D DT, FEXZBREW DR, enTx
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TABLE 52

TITLE : LEON
DIALOGUE : A: You clean anyone? B: No woman, no kids. That’s the rules.
SUBTITLE : A: ZnTHET D B: e AL RS

ENGLISH JAPANESE R 1

1 no woman, no kids & LS HR [

2 that’s the rules & =1 b2
TABLE 53

TITLE : AIR FORCE ONE
DIALOGUE : No matter what happens, we land this aircraft. Is that understood?
SUBTITLE : A3 CTHEBES R 20D

ENGLISH JAPANESE % Bk
1 no matter what happens AT H ER &
2 we land this aircraft EEER DN ER il
3 Is that understood? ) A b4

TABLE 54

TITLE =~ :STAR WARSI (77 ¥ b+ RFR)
DIALOGUE : It’s a standoff. Let’s go.
SUBTITLE : 1723 /

ENGLISH JAPANESE FER @
1 It’s a standoff. & B b5
2 Let’s go. 172357 ER B

T, REEMJTFEIREEST259,

£55 1.4 FV AEESEBB TR LGS CEBEEIBEVTWEY—vT
Hb, MELHEABAVRE L > THi> T Z2HFIAREITHAD & v ) FFE
BRCEEIBZ T3 EZTRNEH, EEFED 1T D 2EKST TR
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TABLE 55

TITLE : BRAVEHEART
DIALOGUE : A: Arches. B: 1 beg your pardon, sire? Won’t we hit our own troops?
SUBTITLE : A: RiZR7: B: bW FOEREOTET

ENGLISH JAPANESE EN i%i%ﬁ_
1 1 beg your pardon, sire? é Al s
2 Wonm't __ troops? DOWHDOEEGOIET iR A
TABLE 56
TITLE :DIE HARD 3
DIALOGUE : It’s ten after 9:00. Why aren’t you in school?
SUBTITLE : Z#&ixE5 Lz ?
ENGLISH JAPANESE BR 1B
1 It’s ten after 9:00. ) B b
2 Why aren’t you in school? ERIZES Uiz ? R Al

RENTWEOT "BEETTY, BRI T IS5,

FE6 R a2 —T— DN —VLADBRIECER 2T RoTKERTI VY
XEFEV KR 2 NODFEH LT, BREEIERT 5V —VThb, TH
i fhofl L B b EERZNERE L. BIFICHEE 2R 1 HORA LK
BIFZ SR T NBHBEEFIC R > TV AN, BERXEPNL TS, ™)
S 9FFEBETWEZ, ZANTL IO TRERVES D b FREAR—
ADEBEITRH o723 TTHY. ZOBBIITEBETIEIRVIES I 5,

3-2. ADDITION (##n)

B OEFCERSAIINE Nz iRENE, ERCETHERECH -2 D R L
LiBE T2 55 LEEERE L7 “Clarification” (BABR{L) &R UCEX
DEFAVMEDIEV RS N2 HECEL 2 FEFRMII 72 “Variation” (£
b) wHEL T,
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3-2-1. Clarification (BAER{E)

AR L S N7 iRENE . B SR 2 AR I [RBR & B 78I TH % “contex-
tualization” CCIROBATR) . BEICIZIZ R WEBRZ A L7 “compensation”
(FRE). 1RG5k L oter s BARHNIZR U Tz “specification” ((8R¥10DHE
R B HBEEDOEDBEME®EF L7 “emphasis” G&EFH) RUTEHER
B E OB R HARFEREEEE B A TR AL E B L 72 “conversion”
(HALOZHR) o 5 FEEI L Tz,

3~2-1-1. contextualization (ZIRMDERR)

X ZERETEFADOXIKTOREPEEL R L T PINLH R Do
720 FREREOBENVRLDRAINIFERTCRRWIrEBbN 2,

F57 3. BEHOBIREZAVETCTREBECHE I DT 7 2 VA A 7H
FRIRDOBHBIZ 3 1- BETH 258, XIRICH > /e ZERFRTH %,

KRE. Va1 L2 A\ORBEZITEFHE > LANENENTN D

TABLE 57

TITLE : FORREST GUMP

DIALOGUE : What’s the matter?

SUBTITLE :jg&%zD?

ENGLISH JAPANESE BR i

1 What's the matter? RRRD? : R E:
TABLE 58

TITLE :STAR WARS I (77~ b« XFR)

DIALOGUE : We will not survive this.
SUBTITLE : Y284 ZFTbw

ENGLISH JAPANESE BR 1Bk
1 We ... this. a4 BFFETbn =R 1
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V=V ThHbD, “this"iEY 2 S 1 BHLOKBRIEL TWE EEbhdw, T2
D2bI37BR, LLThunEk I 320 BERNOREEREZTBY. K
EDOFREDE S DT> T 5,

#2591, BEDDWESTERLHELZEIT TV I AR— iz LT, #
WHaar ORI WV 2T OLEDSRFEL T2y — > ThHh 20, ZOERIE
AEDIEI-NTLED, TBEZRBA Y YRR, ETE2ED8T YYD
NEZIAREIC L723RCIE R > Tw a2, b o EEEIIC T8 Thn LRIy
ELTHRPOIDTIERLS DD,

£60 11X, REWCHILE D £ LT3V ADMEFRIC 2o I BEEID A 57+ X
A RBHOBEEZBRRTNWEY - Th2, BRRINEBEOBREIADE
DZE%E) BFBOREBIR2S, ERPEREEE, 2 TCIITRHLET
BYLADA ST « AL WRBH L TR ERIZZR 2T w3, s TBihoic &,
rencfibhiz) TRUBRTZ L3Ry, RETHHcEbR» 572755
B, THRIATE %, TREDLEWIES S,

TABLE 39

TITLE :SPAWN
DIALOGUE : You don’t have the guts.
SUBTITLE : &8 »WLEI

ENGLISH JAPANESE [DEN 1B
1 You don’t have the guts. FERWBLRIT =R i
TABLE 60

TITLE :GHOST
DIALOGUE : Your mother’d be proud.
SUBTITLE : EOB»F72

B
a
aff
#

ENGLISH JAPANESE
1 Your mother’d be proud. BEDBMTTZ

oy
g&l;
|
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TABLE 61
TITLE :ERASER
DIALOGUE : Just do me quick.
SUBTITLE : % /
ENGLISH JAPANESE B Lk
1 Just do me quick. e/ B &

R 611X, FEARIIDFEL o EBRPc ROV ELELRINF S I
KoTWby—2Thb, VyFEMAGNTWLER, fZWiZ¥ T ItEg
0:&‘9‘(11350

3-2-1-2. compensation (#E)

B3 E B 0EREAML BN TH 3,

F62 B EFBIN -7 B ER LTI~ ¥4 FITAB I E2ED T
Y —rThHb, FXTERw TRERL, 232 2 & T THHOESR,
DREDH S 275 D FHAG R ORE 2 FRERB R LT 5,

£ R NA LYy 7 OFEBRERC DL TRIBEBINA Py v 7 SN
ZERETC0RY—0Thb, 1XHBZo L VISR ED TE LR

TABLE 62

TITLE :STAR WARS VI (¥ =251 O1E#)
DIALOGUE : Now ... Fuilfill your destiny and take your father’s place at my side.
SUBTITLE : &b, KELLESDEGIEI B ROBERSFOTEE LR

ENGLISH JAPANESE L EN LR
1 Now &h ER Gl
2 fullfill your destiny B4 DOERITHED 2 ER A
3 and ¢ =L I
4 take your father’s place REZBL/ROBEHPE F=GN -]
5 at my side BOTEzh BER il
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TABLE 63

TITLE : EXECUTIVE DECISION
DIALOGUE : Now calm down.
SUBTITLE : Bl 28 ANER

ENGLISH JAPANESE B L
1 now & =1 b4
2 calm down B, BR [Al
3 ¢ £8 ANHE7Z ) iR -
FlTh 2,

3-2-1-3. specification (&8R#DEATR)

ZOFENIR 64 12D B L5 wRAF R BEFENRIERYCE T/ — R,
K65 WCHD & D LEERE TARERCE L CTEMRE LR, £661ch
3L RS VEL ZEEECERLIRBL S 512867 Ichb3 LS
IR R E L0 BRI RcET S D TH S,

£64F, Ny bR EREYRZFbIPNTENTRI A Y E IR
§—eT7 ) =X BB TEY—~ThHb, MEOSFMVELL, £LT5&
DiF, BHECES 2 L THARORESE L.y — v 2 BLHE TR
5o FHREGRY, HHABHAOREERLTwELEIOND,

365 I3 EBE L D SEETFIN TV EEMNBER Y v 7 THBEE— VDO
BEREBTHRELLIIELLTWEY—VThHD, HOLERINT7Ivva
Ny 7 ENTHFCBHOREBENSnoTWE L, ElBOEESEORT
TR TES>TWIERBLE WS L VBRSPS, TNIEZHSIIEFE
BOHRARFAOEE R LT 2HITH %,

66T ABEEYVERLIS LT I2EOERTVNS S LT 3HED
VCEVDRETHD, "ZOHL EXHmENRS ZETHS, “Mr. Cannelli” ik
HBOBTTHhYHAGHAL Ebn 32, ZOELRCRAMBREEE RS
Vo TEROFIBERICHTL 24RO T, WolzWwfllD Z &R
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TABLE 64
TITLE :BATMAN & ROBIN
DIALOGUE : I got mine.
SUBTITLE : ¥4 ¥ iZE Y 552 L7z
ENGLISH JAPANESE R %
11 & 1 b1
2 got Y »z LTz BR ]
3 mine 74y R i
TABLE 65

TITLE : BEAN .
DIALOGUE : Mr. Bean is the worst employee in the gallery’s history.
SUBTITLE : fit. EMAEsE FREOEHRE S

ENGLISH JAPANESE R %5
1 Mr. Bean is Wiz~ fEimg b4
2 the worst BED [EEN =)
3 employee BHE EiR ¥
4 in the gallery’s history. EMmiREsE b EER [

TABLE 66

TITLE :ERASER
DIALOGUE : But first, Mr. Cannelli wants a little souvenior.
SUBTITLE : ZDHICEZW V-T2

ENGLISH JAPANESE e e
1 but ¢ Al ;4
2 first Z DR [EEN G
3 Mr. Cannelli ... souvenior. HEUVDE- TS BiR B

X FREILEBITREL DY, L2EBLELb O EbNS, [HE
i, “alittle souvenior” D FTH 3, BEEV IR, KRERRVFRERE
FTOLSHEHBEEHETLSSDT, 7tz T/haktE, tERLTYAIDOI L
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TABLE 67

TITLE :CONTACT
DIALOGUE : You're not real.
SUBTITLE : >80 2\

ENGLISH JAPANESE R B
1 you ) - b4
2 are not Uiz R &l

real AN BiR b

DA REB DI TREN, BREILIVHEBIC Lo D255,

R 67 X RN EY L OBMEYIE T 2 RXCEFEWNDSRICT L LRI
EELUIFEALEE L, AYORX TR BV LREML Y-V Th s, b
TLxy ELTHRIZIEY, BEOHBTP OB BolBRDIDIC
WHT, ZOFHABPFLORIMIT CwEZE2BOHER LS L LI
BHEFOBREEZ LTV EELONS,

3-2-1-4, emphasis (F&ER)

BEORBOHEN VO EODDHAEOHELERLE o7 —&KT2IL
B LAHT. 20F vy 72 MBI UCERfHET A LTIV =T
YAHED LT AREOWETH 3 LAY — > DOXRE ERICIEET %
PR SNDHERFETDH 5,

RKOBIEIAY— TV —AXWKKDI A ¥EY FEERLF > THEL
TWwWay—>rThsb, FEXiZiFw T, 2FML0, 2054 ¥E
v R OME—ME2EHAL ., BHEL A P ERODTWE IOy —YIZEHL
Twb,

% 69 IIRENCHIL DV Lt U TREERI DA 57 X 4 8B 0BE %2 LT
W3y —2Thb, “allright” * "HE, LEBEREZRARICED T 525,
FAREEOFHIP S ZNSOVORE LE L TN ERDOF AR
ELEBEZOTEHELEFAT 27225, Lo, IhR7TVvETHE
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TABLE 68

TITLE :BATMAN & ROBIN
DIALOGUE : In this universe, there’s only one absolute.
SUBTITLE : ZOLEWFEHET., Wit d0nd s

ENGLISH JAPANESE BR a8
1 in this universe ZDRGEHT ER ]
2 there’s only one absolute HE—Haxt e b DD B ER &l

TABLE 69

TITLE :GHOST
DIALOGUE : I'm gonna miss you, Sam. You're all right.
SUBTITLE : 45 Zho &V bRIEIEE

ENGLISH JAPANESE ﬂ?}ﬁ_ 1%
1 you Btk ER [
2 're ) HE W
3 all right. BE HR =

TEREBZIRTE TheLARLWITE 5372wl idsh, LREXICHE
FiREN T3,
F701Z, BHOERH (R48) THEH, BEFALEMNT SR L o
FonTnwd, VaFAREOEFLEERL TWRDEIAEN, ZOuRY
MEEDHFHEESESEEINS, ZORBLLRIT TR, BREASHT
ahizeFEzZ o5,

TABLE 70

ITLE ISTAR WARSI (77> b A= AFR)
DIALOGUE : Check it out, Corporal.
SUBTITLE : & {FH~R3

ENGLISH JAPANESE e L
1 check it out L FANS BR B
2 Corporal. ) B ®
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3-2-1-5, conversion (HfINDZEi#R)

ZHIXKETHER I TWS, “feet”. “mile”. “pound” 7 ¥ OFFE AT
BA-MVEBCBEL TRELTOWIFRO I ETH D, BE, Tk, HEEE.
BE. BEE, &E. 5. BELQCHX TR B EARHERLTH30D
T HAFEMEEE CHIRABCEMICBET 2L LICE>TWwE L5,

TG ERFELESRET L TOIEMOBELBEL 03y —vTh
29, EXTHEHEEZANVTERDLTBY, FORBEL THWINERT
B BBLZOHMETRIEL T3, X712 IEF. BERCKRBHE, EAE
ABERTE > T EFE My MR EHRA LTHREL T2 v —
YTHBEW, BKXTE 74— EFERALTWS, R73I1E, T 28AET
BELZHALTTC0EY—0ThEH, AU 74— FE2HERAL TV, X
4D DEEIORITHEETH S5, /v M EFEHALTWS, Lo,
KR OBREETA 7 7HNICKD A BELKOKBHOEFATIE A —
FVEBHERAIhTW5,

TABLE 71

TITLE : THE FUGITIVE GET#)
DIALOGUE : The average foot speed on uneven ground is 4 miles an hour.
SUBTITLE : ZO#ETIX. METHESTREE 6 F 72

ENGLISH JAPANESE R it

1 4 miles 6F0 ER A
TABLE 72

TITLE :U.S. MARSHALS GEERE)
DIALOGUE : 1-3 thousand.
SUBTITLE : B 3,360

ENGLISH JAPANESE BR HE
1 1-3 thousand = 3,360 BR B
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TABLE 73

TITLE : CRIMSON TIDE
DIALOGUE : Passing 1,800 feet
SUBTITLE : & 550 XA — MV

ENGLISH JAPANESE [2EN 1R
1 1800 feet BEEE 550 A — bV BER H

TABLE 74

TITLE : TOP GUN
DIALOGUE : 900 knot closure
SUBTITLE : F¥# 1,600 % o

ENGLISH JAPANESE 2 EN
1 900 knot closure EFE 1,600 v ER

1] [l
4
% |3

TABLE 75

TITLE : COURAGE UNDER FIRE (#kKDEBER)
DIALOGUE : Whoal! I see flashes, 3,500 meters, sir.
SUBTITLE : #(T3 3,500 X—bh0/

ENGLISH JAPANESE
1 3,500 meters 3,500 A=t

T
A

3-2-2. Variation (Z1Lt)

R6TEHIELE TP TELBR - I BREE Lo TITZIETHEZ
2 BEFRF OO — X3NFEICWA T “Come back.” TH 5, FUEHF% 5 E
EoTWEINFERTII 3B ICRENT WS, BIRENHFS 28T T2
BEZI:bDEBbONE, RiLH 2 LI BROFED T ORILIITHETH 3
B, FVBODLIREHAAT-DOEHEHEI NS, bLINBPREFZTEY
VINVHERHTH oIz e Lz b, BEROKF» L2 GEFAEROZWHDT
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TABLE 76

TITLE : TITANIC
DIALOGUE : Come back. Come back. Come back. Come back. Come back.
SUBTITLE : E>T BEYw BUJT E-oT Eo<T

ENGLISH JAPANESE @ &
1 Come back. Ro<T ER il
2 Come back. BEEW R H
3 Come back. BT BR H
4 Come back. RoT [EEN il
5 Come back. RoT ER [A

hoted3, LrL. “Comeback” LW FFETCHHERNZF S L EE
BAELBVBEINTRE TR 26 INsDFRHERZEFR.
DEHFEFHEEWS bORERTIRVEVIEERR U2 L3 AL T
DTIEBPS D D

I, 7T TR AV YT —OREEE LT» 2 &S v I
ANV UTEIEZFSD ELTWBEYy—rTH B, 53RO 10 E b [H
CEHEMENVESR T IO £ RIUFEERERINL , TRIZLENT,
TEAEEDBVT IR EEHE>TOREZ 5720, S TRLCTEHEALT
V5,

TABLE 77

TITLE :GOOD WILL HUNTING
DIALOGUE : It’s not your fault. (x 10 times)
SUBTITLE : BiZEL 2w

ENGLISH JAPANESE
1 It's not your fault. FREL L

%8
gk
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4. CONCLUSIONS
KL THE S 2% - 1o BRI, BN T — 5 DR B2 & D 1D
R & 0 F7e 7% BB OB % 72 PR O A B LS
FronsRESBBWICH Y, PRI NE, DT, XHFEOSHTHS »
WigolER T E2UTHRET %,

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

FRPFRZ, ERES L) DRI ZERT 20D TH %,
FEER TR, FEA—ZDEHID 72 12 fHH I IR A
TbhbhTwa,

FRAN— AR B - T HREROERIIEE CTb, i
BUEPTEME TR H %, (3R56)

AR ERE D7 DBE O FBFAK P » 2B ORR /B bhTL
FoFBIb BB, (£33, 49, 50. 54)

SREFAE., FETEBIMNEI SN TICHER I IIRBIATY
BDEEND B H, T ORI AR—ZADHKZ T TR, BiELE
BT B0 EBICELBELD L L2, (% 66)
FRIFXOBHREPBMU 2720 TR, BLAHEEICT 572012
BHRENMTE 2D, BREONECLERAREERL. XD
HEREIZ L X5 LAz b D LHRICE 2 5 DR T T, FHXOD
BFAEEICERS DORIERES R EOTMEND D, FhE2f@EL L
BbhzFWb b2, (F9. 62, 64, 65, 67) WhiIHHAETAD X
5 R IRE R FRENED L BDH D,

AR—ADE SR WHEFEOHFHIZ, BICEEBD 1 XE2bERLT I
LHARETH Y FRTCEZOFEPRRBICIBEA SN TR S, (R
52. 53)

Pegagogical Implications

FEIFEWCEAIFE 2 BES Y IME L LTABOEFETEN L
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BERETH B I REHEBEFRRCICERHCET %, BEHEERLZVTR
DBEEEZIY AN B LT HIEET 21k, RS THL 27 o 7 EE
ZRMLTBIIIHEELERTHS S,

FEBREMEY LT 2 FHE. FEEME L CREETHY . 2O%K
D7 A EEMEERT 5 Z L CEEEERMMEEI NI D EFEZ SN D,
A THL PR o FROFH P LI LD, TOERIEH
ZREOWMEEWAIL 120 | FrIcBES Y S h, FRCHHT 2 2 L CHERE
RITEZBHEOE VAR HEL ZENHREE R D1ES S,

feske. EXREROZERIRNPRMAES N, EREBIFRFAIN TS 7208,

ZIZTVE—EREROBRLEIML THVLLOTRAEWES I, Hx 3
BIIBGR, BE ERICERR Y -V EEGEL, FEECRRI Y. FEEE
RS LEHERECEALTIEDIES I b,

FREROBE, BRTRIZL. b CHIRI 2BRT 2 L0 5 £
. FHFOT S 2L %2 100%EEL 2 £ bFRICR 5N 2 HIEPEE R
HoTHTHEEBENPARTH VMR TE 2 LI LRFEFEBEFCH T
L. EEFBENT 2.LENZEZEOE 2D L THEI LTI NIDTE
&mﬁ%i@oﬁﬁwiﬁﬁmmeEﬁé;D BH S BBRUTFRRK
MOTa X ACHMT B I A, BECL>THEDEREZBBL %
@ﬁb&ﬂ6%%%%%?%&%%%&?6@K&ﬂ9%@t%u%o

B¥

1) "HAFERFESSE (L1 Japanese speaker) s 3. "HERAL L ZER->7=EEk L
bfi&fuﬁ%?%ﬁﬁqu®¢mmE%uEiﬁfﬁéﬁiﬁﬁﬁ$ﬁf
BRESEEINLIPO6THD, — . "HRERFETEE L. BESREAETHS

FHEEWRLEEIRMDbZ W, 0212, EEEE. SEEEOXIROP TIREE
RASNENEHETHD . BEEELIRETH 5,

2) —ROBHMD L S CEBERICER, HX. WER L RRBEshEMCER
. BEEL., FEEHHE. EXHE, —2—ARP0L3CARA T4 TAC—H4—[
U@E@ﬁﬁ® Lo
“authenticity” EWIBEEBRBUTOIIWERENLT VS !

“being real, actual” (The Oxford English Dictionary: Second Edition, Vol 1,
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1989: 797).

“reliability and trustworthiness, stressing that the thing considered is in
agreement with fact or actuality” (Webster’s New World Dictionary of
American English: Third College Edition, 1988: 92)

“the degree to which language teaching materials have the qualities of natural
speech or writing” (Richards, Platt and Platt, 1992: 27)

3) 7 AV ZBEHS (MPAA) CIMBELTWETF 4 X=—, V—F—TI¥F -2,
074w 7R, Z2onN—Y IV NFTUr b, V=—E7F+—A. MGM
DTHEET,

4) BEVDBEBRETIT>TWA7 vy — MAETHIE KT 2 FEOFM I
ToZ sy TEIWR W) TPRFEE 2V, TAT =N E v, THHL B,
TR LZwn, BPREEHD TS,

5) P—/NEReya Ty iy B —FED “EARSER” (1997) DIEROHF T, #
PEEHHIAF PR S TRIC “that” 2HAW, ZThERLTFEREER Tchy &
RoTWwW5, BEEDSIZEBICIE TN ENS “that” L E-> TWBDTHERE
TRTZIOEBICH BBV, DX d %y — v igfiing L F#ERED“that”
OWEOHENHEEICRC 2,

6) closed caption system EATFTa1—F—%E74 &7 VEDHICERTSZ
CEoTHRMIZEBFREPELHLLZY, HLAEDTHIENTELYAT
Lo TEH. KETHOTHBERAD: DI I NI b DY, HEEEETCT*
DOFFEBEE SN, EESLDOETAY 7 MR IOV AT AIHRELTWS, H
ATHRENTHOENEY 7 M, BEOF v 7y a VRFARERTL 2L D
HEEC. BEREULEEFEOREREL (ML E,

7) WWW LOXKEODT7 <V « 2 L% OBBEERY A + (usimdb.com,/)

8) FeredHeEHRIAE
FEEH=FR10F12 A 12, 13 H XHREBE=2EOHEHEE 3,000 A (250 H#hE,
Bt EREfE R )  EMAE={ERMEEE BRENE=1.968 A (E
N 65.5%) EIEEWNR=547%. 253% V 20 m%M 15%. 30 M 16%.
40 7% 21%. 50 1R 19%. 60 kX 18%. 70 REA L 11% VAN (REKE
LEETH) 20%. HER (A 10 AL EOT) 38%. /NGB (AO 10 HAR
W O 19%. HIR 23%

9) “fruit” @ & > WKHEEIAEDE R LIS (superordinate) “apple” D &L St
VAL s nz5E% TAIEE (hyponym) &, ZODER U)J:_Fliﬁfrf‘ bi
“hyponymy” &FEIXN 2,

10) $EAEFH L &, BECEOH P ARBERZ E2HEL T 5 D EFICA

NDBEREH, FrH (1994) &3 LBEOEHORETH Y. WEDOKGE LE
F3bDThHB LI, Fikfic, SFHORME L TLUTO6 SE2HERHL w5,
1) EBEFEDFHIRS &, EHESTEAET 5 TV S5E TESOR X L wasE)
Bz, 2) EFARREREMNLEOIERIEECHRL. BiZTRTEEND
MPBUVREEE LTS, 3) BFAREEAYBEREOCHELEDDTER
. VEBAEBIV¥LIIFHEINRTWS, 4) HEABE TR FELZWE S I
ZERPo BT, RITFEEHICEY b, 5)BEPEBRBVWERRL TFEWL,
BLRTBELPLEALTZN, ZNREELE L FEORIETH > TEH-ET
BEILCTH S EIXES R0,
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11) “S.E.T.1.”=search for extraterrestrial intelligence (HiER/MIMEEEAETE)

12) EKEEIER: (discourse marker EREEDHCHEA SN 2 “well” “so” “yeah” “oh”
“vou know” “Imean” D& I REELFDOLEE2RDTEM, AL —XRHKTEE
BRT 2 LTEESRE PR T, ThE2H2Z30REETHI L E3h T
%, McCarthy & Cater (1994) @ #DE. LUTD X 3BT Ww3 (p.68)
One of the difficulties that language teachers face with features such as
discourse markers is how does one ‘teach’ such a feature in a natural way, not
only given that they are almost subconscious items for speakers, but also
given that they seem to be so cental to natural discourse?

% 7o Schiffrin (1987) i%. discourse marker % “sequentially dependent elements

RN

which bracket units of talk” (p.31) &ZE&EL. “oh” “well” “and” “but” “or
“s0” “because” “now” “then” “I mean” “you know” EHNIZHIFEHL T3,
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